PosTcoOMMUNION

WEe BeseecH Tuee, O Lord, that Thy
mercy, which we implore, may avail the soul
of the chief bishop, Thy servant Benedict:
that, by Thy goodness, he may obtain
eternal fellowship with Him, in whom he
hoped and believed. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son ...

Prosit, quésumus, Démine,
inime fimuli tui Benedictus
Summi Pontificis, misericor-
diz tuz implorita cleméntia:
ut eius, in quo sperdvit et
crédidit, =térnum cipiat, te
miserdnte, consértium. Per
Déminum  nostrum  Jesum
Christum Filium tuum ...

Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form

Mass for the Dead
for Pope Benedict XV1 on S January 2023

Mass on the Day of Death or Burial

INTROIT (4 Esdr. 2. 34, 35)

RéQuiem =ztérnam dona eis,
Doémine: et lux perpétua liceat
eis. Psalm. Te decet hymnus,
Deus, in Sion, et tibi reddétur
votum in Jertsalem: exaudi
oratibnem meam, ad te omnis
caro véniet. — Réquiem
ztérnam ...

Deus, qui inter summos Sacer-
détes fimulum tuum Benedict-
um ineffabili tua dispositione
connumerdri voluisti: prasta,
quésumus; ut, qui Unigéniti
Filii tui vices in terris gerébat,
sanctérum tuérum Pontificum
consértio perpétuo aggregétur.
Per eindem Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum,
Qui tecum vivit et regnat in
unitite Spiritus Sancti, Deus,
per omnia sécula seculérum.

ETERNAL rest give unto them, O Lord; and
let perpetual light shine upon them. Ps. 64.
2-3. A hymn, O God, becometh Thee in
Sion; and a vow shall be paid to Thee in
Jerusalem: hear my prayer; all flesh shall
come to Thee. — Eternal rest ...

COLLECT

O Gop, Who by Thine ineffable provid-
ence wast pleased to number Thy servant
Benedict amongst the sovereign pontiffs:
grant, we beseech Thee, that he who
reigned as the vicar of Thy Son on earth,
may be joined in fellowship with Thy holy
pontiffs for evermore. Through the same
Jesus Christ, Thy Son: Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

EPISTLE

From the first Letter of Blessed Paul the Apostle to the Thessalonians, 4. 13-18.

Fratres: Nolumus vos ignorire  Breraren: We will not have you ignorant

de dormiéntibus, ut non contri- . th h | th
stémini, sicut et céteri qui spem concerning them that are asleep, at you

non habent. Si enim crédimus  be not sorrowful, even as others who have
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no hope; for if we believe that Jesus died and
rose again, even so them who have slept
through Jesus, will God bring with Him.
For this we say unto you in the word of the
Lord, that we who are alive, who remain
unto the coming of the Lord, shall not
precede them who have slept. For the Lord
Himself shall come down from heaven, with
commandment, and with the voice of an
Archangel, and with the trumpet of God;
and the dead who are in Christ shall rise
first. Then we who are alive, who are left,
shall be taken up together with them in the
clouds to meet Christ, into the air, and so
shall we be always with the Lord. Where-
fore comfort ye one another with these
words.

quod Jesus mortuus est, et
resurréxit; ita et Deus eos, qui
dormiérunt per Jesum, adda-
cet cum eo. Hoc enim vobis
dicimus in verbo Démini, quia
nos, qui vivimus, qui residui
sumus in advéntum Démini,
non praveniémus eos, qui
dormiérunt. Quoéniam  ipse
Doéminus in jussu, et in voce
Archingeli, et in tuba Dei
descéndet de ccelo: et mértui,
qui in Christo sunt, resurgent
primi. Deinde nos, qui vivi-
mus, qui relinquimur, simul
rapiémur cum illis in nabibus
6bviam Christo in aéra, et sic
semper cum Démino érimus.
Itaque consoldmini invicem in
verbis istis.

GRADUAL (4 Esdr. 2. 34, 35)

ETERNAL rest give unto them, O Lord; and let
perpetual light shine upon them. (Ps. 1r11.
7.) The just shall be in everlasting remem-
brance; he shall not fear the evil hearing.

TRACT

AssoLve, O Lord, the souls of all the faithful
departed from every bond of sin. And by the
help of Thy grace may they be enabled to
escape the avenging judgment. And enjoy
the bliss of everlasting light.

SEQUENCE

THE DAY of wrath, that awful day, shall
reduce the world to ashes, as David and the
Sibyl prophesied.

How great will be the terror, when the

Judge shall come to examine all things
rigorously!

The trumpet, with astounding blast,
echoing over the sepulchers of the whole
world, shall summon all before the throne.

RéQuieM =ztérnam dona eis,
Doémine: et lux perpétua
luceat eis. In memoria ztérna
erit Justus: ab auditiéne mala
non timébit.

ABsOLVE, D6mine, animas
6mnium fidélium defunctér-
um ab omni vinculo delict-
6rum. Et gritia tua illis suc-
currénte, mereintur evidere
judicium ultiénis. Et lucis
ztérnz beatitidine pérfrui.

Diks 1r&, dies illa,
Solvet szc’lum in favilla:

Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futirus,
Quando Judex est ventirus,

Cuncta stricte discusstirus!

Tuba, mirum spargens
sonum,

Per sepulchra regiénum,

Coget omnes ante thronum.
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mébus illis, quarum hdédie
memoériam  ficimus: fac eas,
Démine, de morte transire ad
vitam. * Quam olim Abrihz

promisisti et sémini ejus.

Stscipe, Doémine, quésumus,
pro 4dnima fimuli tui Benedictus
Summi Pontificis, quas oftér-
imus héstias: ut, cui in hoc
s@culo pontificile dondsti méri-
tum, in ccelésti regno Sanct-
6rum tuérum jibeas jungi
consortio. Per Déminum nost-
rum Jesum Christum ...

receive them in behalf of those souls of
whom we make memorial this day. Grant
them, O Lord, to pass from death to that
life, which thou didst promise of old to
Abraham and to his seed.

SECRET

Recerve, we beseech Thee, O Lord, the
sacrifice which we offer up on behalf of the
soul of the sovereign pontiff, Thy servant
Benedict: that by Thy command he whom
in this world Thou didst raise to papal
rank may be joined in fellowship with Thy
Saints in the kingdom of heaven. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son ...

PREFACE OF THE DEAD

Vere dignum et justum est,
#quum et salutire, nos tibi
semper, et ubique gritias dgere:
Démine sancte, Pater omnipot-
ens, ®térne Deus, per Christum
Déminum nostrum. In quo
nobis spes bedtz resurrectiénis
effilsit: ut quos contristat certa
moriéndi  conditio, ebésdem
consolétur futire immortalititis
promissio. Tuis enim fidélibus,
DoOmine, vita mutitur, non
téllitur: et dissoldta terréstris
hujus incoldtus domo, térna in
ceelis habititio comparitur. Et
ideo cum Angelis et Archinge-
lis, cam Thronis et Dominati-
6nibus, cumque omni militia
ceeléstis  exéreitus, hymnum
glériz tuz cinimus, sine fine
dicéntes: — Sanctus.

It 1s truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places give thanks to Thee, holy Lord,
Father almighty, eternal God, through
Christ our Lord: in whom the hope of a
blessed resurrection hath beamed upon us:
so that those who are saddened by the
certainty of dying may be consoled by the
promise of a future deathless life. For to
Thy faithful people, Lord, life is changed,
not taken away; and when the home of this
earthly sojourn is dissolved, an eternal
dwelling is made ready in heaven. And
therefore with Angels and Archangels, with
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing a
hymn to Thy praise, evermore saying: —
Sanctus.

CoMMUNION (4 Esdr. 2. 35, 34)

Lux ®térna liceat eis, Démine:

* Cum Sanctis tuis in 2térnum:
quia pius es. V. Réquiem
ztérnam dona eis, Démine: * et
lux perpétua laceat eis: * Cum
Sanctis tuis in @térnum: quia
pius es.

May light eternal shine upon them, O
Lord, * With thy Saints for evermore, for
Thou art gracious. V. Eternal rest give to
them, O Lord; and let perpetual light shine
upon them: * With thy Saints for
evermore, for Thou art gracious.
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When the reprobate, covered with
confusion, shall have been sentenced to the
cruel flames, call me with the blessed.

Prostrate in supplication I implore Thee,
with a heart contrite as though crushed to
ashes; Oh! have a care of my last hour!

A mournful day that day shall be, when

from the dust shall arise,

Guilty man, that he may be judged; spare
him, then, O God!

O tender Lord Jesus, give them eternal
rest. Amen.

GOSPEL

Confutitis maledictis,
Flammis 4cribus addictis,

Voca me cum benedictis.

Oro supplex et acclinis,
Cor contritum quasi cinis,
Gere curam mei finis.

Lacrimésa dies illa,
Qua restrget ex favilla

Judicindus homo reus.
Huic, ergo, parce Deus:

Pie Jesu Domine,
Dona eis requiem. Amen.

Continuation of the holy Gospel according to St. John, 11. 21-27.

AT THAT TIME: Martha said to Jesus, Lord, if
Thou hadst been here, my brother had not
died: but now also I know that whatsoever
Thou wilt ask of God, God will give it
Thee. Jesus Saith to her, Thy brother shall
rise again. Martha saith to Him, I know that
he shall rise again in the resurrection at the
last day. Jesus saith to her, I am the
resurrection and the life: he that believeth in
Me, although he be dead, shall live; and
every one that liveth, and believeth in Me,
shall not die for ever. Believest thou this?
She saith to Him, Yea, Lord, I have believed
that Thou art Christ the Son of the living
God, who are to come into the world.

OFFERTORY

O Lorp Jesus Christ, King of glory, deliver
the souls of all the faithful departed from
the pains of hell and from the bottomless
pit: deliver them from the lion’s mouth, that
hell swallow them not up, that they fall not
into darkness, but let the standard-bearer
holy Michael lead them into that holy light;
which Thou didst promise of old to Abra-
ham and to his seed. We offer to Thee, O
Lord, sacrifices and prayers: do Thou

In 1LLo TEMPORE: Dixit Martha
ad Jesum: Démine, si fuisses
hic, frater meus non fuisset
moértuus: sed et nunc scio,
quia quzcimque poposceris a
Deo, dabit tibi Deus. Dicit illi
Jesus: Restrget frater tuus.
Dicit ei Martha: Scio quia
resiurget in resurrectiéne in
novissimo die. Dixit ei Jesus,
Ego sum resurréctio, et vita:
qui credit in me, etiam si
mortuus fderit, vivet: et omnis
qui vivit, et credit in me, non
moriétur in ztérnum. Credis
hoc? Ait illi: Utique, Démine,
ego crédidi, quia tu es
Christus, Filius Dei vivi, qui
in hunc mundum venisti.

DomiNe Jesu Christe, Rex
glérie, libera dnimas émnium
fidélium  defunctérum  de
peenis inférni et de profindo
lacu: libera eas de ore lednis,
ne absorbeat eas tirtarus, ne
cadant in obscirum: sed sig-
nifer sanctus Michael reprae-
séntet eas in lucem sanctam:
* Quam olim Abrihz promis-
isti, et sémini ejus. ¥. Héstias
et preces tibi, Démine, laudis
offérimus: tu suscipe pro ani-
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Mors stupébit, et natira,
Cum resurget creatira,

Judicént responsira.

Liber scriptus proferétur,
In quo totum continétur,

Unde mundus judicétur.

Judex ergo cum sedébit,
Quidquid latet, apparébit:
Nil unidltum remanébit.

Quid sum miser tunc dictiirus?
Quem patrénum rogatirus

Cum vix Justus sit sectrus?

Rex treménda majestitis,
Qui salvindos salvas gratis,
Salve me, fons piettis.

Recordire, Jesu pie,
Quod sum causa tuz vize:
Ne me perdas illa die.

Quzrens me, sedisti lassus:
Redemisti, crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.

Juste Judex ultiénis,
Donum fac remissiénis,
Ante diem ratiénis.

Ingemisco, tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicinti parce, Deus.

Qui Mariam absolvisti,
Et latrénem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisti.

Preces me non sunt digne;
Sed tu bonus fac benigne,
Ne perénni cremer igne.

Inter oves locum presta.
Et ab heedis me sequéstra,
Stdtuens in parte dextra.

Death and nature will stand aghast,
when the creature shall rise again, to
answer before his Judge.

"The written book shall be brought forth,
containing all for which the world must be
judged.

When, therefore, the Judge shall be
seated, whatsoever is hidden shall be
brought to light; nought shall remain
unpunished.

What then shall I, unhappy man, allege?
Whom shall I invoke as protector? when
even the just shall hardly be secure.

O King of awful majesty, who of Thy
free gift savest them that are to be saved,
save me, O fount of mercy!

Remember, O loving Jesus, "twas for my
sake Thou camest on earth: let me not,
then, be lost on that day.

Seeking me Thou satest weary; Thou
redeemedst me by dying on the cross: let
not such suffering be all in vain.

O righteous Awarder of punishment,
grant me the gift of pardon before the
reckoning-day.

I groan as one guilty, while I blush for
my sins: Oh! spare Thy suppliant, my
God!

Thou didst absolve Mary Magdalen, and
didst hear the prayer of the thief: to me,
then, Thou hast also given hope.

My prayers deserve not to be heard; but
Thou art good: grant, in Thy kindness,
that I may not burn in the unquenchable

fire.

Give me a place among Thy sheep,
separating me from the goats and setting
me on Thy right hand.
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